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Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from the support that 
Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

General description (Fig. 1)
A	 Door handle
B	 Glass window
C	 Crumb removal door
D	 Heating element 
E	 Detachable wire rack 
F	 Non-stick baking tray
G	 Timer knob 
H	 Power-on light
I	 Temperature selector

Important
Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for future reference.

Danger
-- Do not let any water or other liquid enter the toaster oven to prevent electric shock.
-- Never immerse the toaster oven in water or splash water onto it to prevent electric shock.
-- If you use the aluminium foil to wrap food to be cooked, make sure it does not come into 

contact with the heating elements to avoid a fire hazard.
-- Do not put oil on the baking tray when you use it to avoid a fire hazard.

Warning
-- Check if the voltage indicated on the appliance corresponds to the local mains voltage before 

you connect the appliance.
-- Do not use the appliance if the plug, the mains cord or the appliance itself is damaged.
-- If the mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a service centre authorised by 

Philips or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
-- Do not let the mains cord hang over the edge of the table or worktop on which the 

appliance stands.
-- Keep the mains cord away from hot surfaces. 
-- The temperature of accessible surfaces may be high when the appliance is operating (e.g. areas 

indicated with  = ). 
-- Only connect the appliance to an earthed wall socket.
-- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 

sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their 
safety.

-- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
-- Never let the appliance operate unattended.
-- Never connect this appliance to a timer switch in order to avoid a hazardous situation.
-- Do not place the toaster oven on or near combustible materials such as a tablecloth or curtain. 
-- Do not place the toaster oven against a wall or against other appliances. Leave at least 5cm free 

space on the sides and rear of the appliance and at least 10cm free space above the appliance. 
Do not place anything on top of the toaster oven.

-- Immediately unplug the toaster oven if the food being cooked starts to smoke or burn. Keep 
the toaster oven door closed in such a case to prevent air from entering the toaster oven, as 
this would cause flames to flare up. Wait for the flames to extinguish and the smoke emission to 
stop before you open the door. 
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Caution
-- This appliance is intended for household use only. If the appliance is used improperly or for 

professional or semi-professional purposes or if it is not used according to the instructions in 
the user manual, the guarantee becomes invalid and Philips refuses any liability for damage 
caused.

-- Always place the appliance on a stable, level and horizontal surface.
-- Always unplug the appliance after use.
-- Let the appliance cool down before you handle or clean it.
-- Make sure that the crumb tray is properly closed when you use the toaster oven.
-- Do not touch the glass window and the metal parts of the appliance, as they become very hot 

during use.
-- Use oven gloves or a thick dry cloth to remove the hot baking tray or the hot food from the 

toaster oven.
--  Do not directly place oily or marinaded food on the wire rack as the juice or oil can drip onto 

the heater which cause to burn.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic fields (EMF). If handled 
properly and according to the instructions in this user manual, the appliance is safe to use based on 
scientific evidence available today.

Before first use
	1	 	Remove any stickers and wipe the body of the appliance with a moist cloth.
	2	 	Clean the wire rack and the baking tray in warm water with some washing-up liquid.
Note: Let the toaster oven heat up for about 5 minutes without the wire rack and/or the baking tray and 
without any food in it, to burn off any dust that may have accumulated on the heating elements during 
storage.

Using the appliance
How to use the toaster oven

	1	 	Place the appliance on a stable, level and horizontal surface.
Do not place the toaster oven on or near combustible materials such as a tablecloth or curtain. 
Do not place the toaster oven against a wall or against other appliances. Leave at least 5cm free 
space on the sides and rear of the appliance and at least 10cm free space above the appliance.
Do not place anything on top of the toaster oven.
	2	 	Put the plug in an earthed wall socket (Fig. 2).
	3	 	Make sure the timer knob is set to 0 before you put the plug in the wall socket (Fig. 3).
	4	 	Pull the door handle to open the door (Fig. 4).
	5	 	Place the wire rack in the toaster oven.
	6	 	Place the food to be cooked on the baking tray, directly on the wire rack or on the wire rack 

in suitable cookware (Fig. 5).
Note: Always use the baking tray or suitable cookware when you cook juicy food.
	7	 	Set the temperature selector to the required cooking temperature.  (Fig. 6)
For cooking temperatures, see the cooking guide at the end of this user manual.

	8	 	Set the timer knob to the required cooking time.  (Fig. 7)
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For cooking times, see the cooking guide at the end of this user manual.
The maximum cooking time that can be set is 30 minutes for type HD4494 and 45 minutes for type 
HD4496.
,, The power-on light goes on (Fig. 8).

Note: To set a cooking time of less than 5 minutes, turn the timer knob past the 5-minute indication (1) 
and then turn it back to the required time (2).  (Fig. 9)
,, When the set cooking time has elapsed, you hear a bell and the appliance switches off 

automatically (Fig. 10).
	9	 	If you want to remove food from the toaster oven or if you want to stop cooking before the 

end of the preset cooking time, turn the timer knob to 0 to switch off the appliance (Fig. 3).
If there is still food in the toaster oven that needs to be cooked, turn the timer knob to the required 
cooking time again.

Be careful: the wire rack and/or the baking tray and the cooked food are hot! Use oven gloves or 
a thick dry cloth to remove the hot food and the hot wire rack or baking tray from the toaster 
oven. 

Toasting 
See section ‘How to use the toaster oven’.

Note: It is not necessary to preheat the toaster oven. 
	1	 	Place the slices of bread side by side on the wire rack. To toast a single slice, place it in the 

centre of the wire rack (Fig. 11).
The toaster oven can toast up to 4 slices of bread at a time. Use the wire rack for toasting bread.

	2	 	Set the temperature selector to the required temperature.  (Fig. 6)
For cooking temperatures, see the cooking guide at the end of this user manual.
If you want to warm up pastries, select a low temperature. 

	3	 	Set the timer knob to the required cooking time (Fig. 7).
For cooking times, see the cooking guide at the end of this user manual.

Note: During toasting, some condensation may form on the glass window of the door. This is normal and 
is caused by moisture in the food. It does not affect the toasting process.

Browning/crisping
See section ‘How to use the toaster oven’.

Note: It is not necessary to preheat the toaster oven. 
	1	 	If you want to brown or crisp food toppings such as cheese and breadcrumbs to cook a 

gratin, put the food in suitable cookware or on the baking tray.
	2	 	Place the cookware or the baking tray on the wire rack in the toaster oven. 
	3	 	Set the temperature selector to the required temperature.  (Fig. 6)
For cooking temperatures, see the cooking guide at the end of this user manual.

	4	 	Set the timer knob to the required cooking time.  (Fig. 7)
For cooking times, see the cooking guide at the end of this user manual.

Note: Keep an eye on the food to make sure that it does not get overcooked.
	5	 	When the result is satisfactory, turn the timer knob to 0 and remove the food.

Defrosting
See section ‘How to use the toaster oven’.
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	1	 	Remove all paper and plastic wrappings from the food.
	2	 	Put the food to be defrosted on the baking tray.
	3	 	Place the baking tray on the wire rack in the toaster oven.
	4	 	Set the temperature selector to 80°C. 
	5	 	Set the timer knob to the cooking time for foil-wrapped food (see the cooking guide). 
	6	 	Leave the food in the oven until it is defrosted. 
The time required depends on the food type and food size.

	7	 	When the food is defrosted, turn the timer knob to 0 and remove the defrosted food.
To avoid defrosted food from going bad, it should be refrigerated or fully cooked after defrosting.

Grilling
See section ‘How to use the toaster oven’.

	1	 	Set the temperature selector to the required cooking temperature (Fig. 6).
For cooking temperatures, see the cooking guide at the end of this user manual.

	2	 	Set the timer knob to 5 minutes to preheat the toaster oven.
	3	 	Place the food on the baking tray and place the baking tray on the wire rack in the preheated 

toaster oven.
	4	 	Set the timer knob to the required cooking time.
For cooking times, see the cooking guide at the end of this user manual.

Tip: To prevent the food from browning too quickly, cover it with aluminium foil during the last few 
minutes of cooking. Neatly tuck the loose ends of the foil round the edges of the baking tray.
Make sure the aluminium foil does not touch the heating elements to avoid a fire hazard.

Baking
See section ‘How to use the toaster oven’.

	1	 	Set the temperature selector to the required cooking temperature (Fig. 6)
For cooking temperatures, see the cooking guide at the end of this user manual.

	2	 	Set the timer knob to 5 minutes to preheat the toaster oven.
	3	 	Place the baking tin or the baking tray with the food to be baked on the wire rack in the 

preheated toaster oven.
	4	 	Set the timer knob to the required cooking time (Fig. 7).
For cooking times, see the cooking guide at the end of this user manual.

Note: Keep an eye on the food to make sure that it does not get overcooked.
Tip: To prevent the food from browning too quickly, cover it with aluminium foil during the last few 
minutes of cooking. Neatly tuck the loose ends of the foil round the edges of the baking tray.
Make sure the aluminium foil does not touch the heating elements to avoid a fire hazard.

After use
	1	 	Set the timer knob to 0.
	2	 	Remove the plug from the wall socket.
	3	 	Let the appliance cool down before you handle or clean it.
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Cleaning
Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids such as petrol or acetone 
to clean the appliance.
Never immerse the toaster oven in water or splash water onto it to prevent electric shock.
	1	 	Set the timer knob to 0, remove the plug from the wall socket and let the appliance cool 

down completely. 
	2	 	Wipe the inside and outside of the toaster oven with a moist cloth.
	3	 	Unhook the wire rack and clean it in warm water with some washing-up liquid. Wipe it dry 

with a cloth before you put it back into the toaster oven (Fig. 12).
	4	 	Clean the baking tray in warm water with some washing-up liquid or in the dishwasher. If 

food particles or juices have caked onto the tray, let it soak in hot water for a while before 
you start cleaning it.

	5	 	To remove crumbs, turn the appliance on its back and push the crumb removal door down 
to remove it. Then wipe away the crumbs with a dry or moist cloth.  (Fig. 13)

Make sure that the wire rack and the baking tray are dry before you put them back into the 
toaster oven. 
Always close the crumb removal door before you use the appliance again.
Make sure the appliance is completely dry before you use it again.

Environment
-- Do not throw away the appliance with the normal household waste at the end of its life, but 

hand it in at an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the 
environment (Fig. 14).

Guarantee & service
If you need service or information or if you have a problem, please visit the Philips website at  
www.philips.com or contact the Philips Consumer Care Centre in your country (you find its phone 
number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in your country, 
go to your local Philips dealer.

Troubleshooting
This chapter summarises the most common problems you could encounter with the appliance. If 
you are unable to solve the problem with the information below, contact the Consumer Care 
Centre in your country. 

Problem Solution

The toaster oven does not 
work.

Make sure the plug is properly inserted into the wall socket.

If the plug is in the wall socket and the appliance still does not 
work, the electronic system is malfunctioning. Have the appliance 
examined and repaired by Philips or a service centre authorised 
by Philips.

I want to interrupt the 
cooking process.

Turn the timer knob to 0 to switch off the toaster oven.
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Problem Solution

I want to change the 
temperature during cooking.

Turn the temperature selector to set a different temperature 
range, from 0 to 230°C.

The food is not well-cooked. Follow the instructions on the package of the food or follow the 
suggestions in the cooking guide.

Make sure you have choosen an appropriate size of baking tin to 
bake food. Always keep an eye on the food during the baking 
process.

The power-on light goes on 
and off frequently during 
cooking.

The heating element switches on an off during use to maintain 
the set cooking temperature. This is normal.

Cooking guide

Type of food 
(quantity)

Cooking time 
(minutes)

Temperature in 
c°C

Recommendations

Toast/rolls (1-4) 2-4 230 Use wire rack

Gratin (1) 4-6 230 Use baking tray or suitable 
cookware

Frozen fried food 
(250g)

5-20 230 Follow instructions on package

Frozen pizza (1) 10-16 220 Use baking tray and follow 
instructions on package

Hot dog (3-5) 4-5 200 Pierce or slit hot dogs before 
cooking; use baking tray

Steak (200g) 9-15 230 Use baking tray

Hamburger (2-4) 6-10 230 Use baking tray

Chicken wings 
(200g)

10-15 200 Use baking tray

Foil-wrapped food 10-16 230 Make sure that foil does not touch 
heating elements.

Cookies (4 pcs) 10-14 180 Use baking tray; follow instructions 
on package or in recipe
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제품 소개

필립스 제품을 구입해 주셔서 감사합니다! 필립스가 드리는 지원 혜택을 받으실 수 
있도록 www.philips.co.kr에서 제품을 등록하십시오.

각 부의 명칭 (그림 1)

A	 도어 손잡이
B	 유리창
C	 빵 부스러기 제거 도어
D	 열판 
E	 분리형 석쇠 
F	 논스틱 베이킹 받침대
G	 타이머 스위치 
H	 전원 표시등
I	 온도 선택기

중요사항

본 제품을 사용하기 전에 이 사용 설명서를 주의 깊게 읽고 나중에 참조할 수 있도록 잘 
보관하십시오.

위험
-- 물이나 다른 액체가 토스터 오븐에 들어가지 않도록 하십시오. 감전 사고의 위험이 

있습니다.
-- 절대로 토스터 오븐을 물에 담그거나 토스터 오븐에 물이 튀지 않도록 하십시오. 

감전 사고의 위험이 있습니다.
-- 조리할 음식을 알루미늄 호일로 싼 경우, 알루미늄 호일이 전열선에 닿지 않았는지 

확인하십시오. 화재의 위험이 있습니다.
-- 제품 사용 시 요리용 받침대에 기름을 넣지 마십시오. 화재의 위험이 있습니다.

경고
-- 제품에 전원을 연결하기 전에, 제품에 표시된 전압과 사용 지역의 전압이 일치하는지 

확인하십시오.
-- 만약 플러그나 전원 코드 또는 제품이 손상되었을 경우에는 제품을 사용하지 

마십시오.
-- 전원 코드가 손상된 경우, 안전을 위해 필립스 서비스 센터 또는 필립스 서비스 

지정점에 의뢰하여 교체하십시오.
-- 제품이 올려져 있는 식탁이나 조리대의 가장자리로 전원 코드가 흘러내리지 않도록 

하십시오.
-- 전원 코드가 제품의 뜨거운 표면에 닿지 않도록 하십시오. 
-- 제품이 작동하는 동안 손이 닿는 표면의 온도가 매우 높을 수 있습니다(예: = 표시 

부분). 
-- 제품은 반드시 접지된 벽면 콘센트에 연결하십시오.
-- 신체적인 감각 및 정신적인 능력이 떨어지거나 경험과 지식이 풍부하지 않은 사용자(

어린이 포함)는 혼자 제품을 사용하지 말고 제품 사용과 관련하여 안전에 책임질 수 
있도록 지시사항을 충분히 숙지한 사람의 지도와 도움을 받으십시오.

-- 어린이가 제품을 가지고 놀지 못하도록 지도해 주십시오.
-- 제품이 작동 중일 때는 자리를 비우지 마십시오.
-- 위험한 상황이 발생하지 않도록 이 제품을 타이머 스위치에 연결하지 마십시오.
-- 토스터 오븐을 식탁보 또는 커튼과 같은 가연성 물질 위에 올려놓거나 근처에 두지 

마십시오. 
-- 토스터 오븐이 벽 또는 다른 물건과 닿지 않도록 하십시오. 제품의 측면과 후면은 

최소한 5cm, 제품의 위쪽으로는 최소한 10cm 정도의 여유공간을 남겨 두십시오. 
토스터 오븐 위에 아무 것도 올려 놓지 마십시오.

-- 조리 중인 음식에서 연기가 나거나 타기 시작하면 즉시 토스터의 플러그를 
뽑으십시오. 이때 토스터 오븐의 도어를 닫아두십시오. 토스터 오븐 내부로 공기가 

한국어

4222.200.0298.2.indd   12 15-12-09   13:08



들어가면 불이 붙을 위험이 있습니다.불꽃이 작아지고 연기가 줄어들어 멈출 때까지 
기다린 후 도어를 여십시오. 

주의
-- 본 제품은 가정용입니다. 제품을 부적절하게 사용하거나 사업장이나 준사업장에서 

사용하는 경우, 또는 사용 설명서에 따라 이용하지 않는 경우, 보증 서비스를 받을 수 
없으며 필립스는 이로 인해 발생한 피해에 대해 책임을 지지 않습니다.

-- 항상 제품을 안정적이고 평평하며 수평인 곳에 두십시오.
-- 사용 후 반드시 전원 코드를 뽑으십시오.
-- 제품을 작동하거나 세척하기 전에 열을 식히십시오.
-- 토스터 오븐을 사용할 때 빵 부스러기 받침대가 제대로 닫혔는지 확인하십시오.
-- 토스터 오븐의 사용 도중 유리창과 금속 부분이 매우 뜨거우니 만지지 마십시오.
-- 토스터 오븐에서 뜨거운 요리용 받침대 또는 뜨거운 음식을 꺼낼 때 오븐 장갑이나 

두툼한 마른 천을 사용하십시오.
--  즙이나 기름이 히터에 떨어져 화재를 일으킬 수 있으므로 기름이나 간에 재운 

음식을 직접 석쇠 위에 놓지 마십시오

전자기장(EMF)
이 필립스 제품은 전자기장(EMF)과 관련된 모든 기준을 준수합니다. 이 사용 설명서의 
지침에 따라 적절하게 취급할 경우 이 제품은 안전하게 사용할 수 있으며 이는 
현재까지의 과학적 증거에 근거하고 있습니다.

최초 사용 전

	1		제품에 부착되어 있는 스티커를 모두 제거하고 몸체를 젖은 천으로 닦아주십시오.

	2		소량의 세제를 푼 따뜻한 물에서 요리용 받침대를 세척하십시오.

참고: 토스터에 석쇠 및 요리용 받침대와 음식을 넣지 않은 상태에서 토스터 오븐을 5분 
정도 가열해 주십시오. 이렇게 하면 보관 중에 전열선에 쌓여있을 수 있는 먼지를 모두 
태워 없앱니다.

제품 사용

토스터 오븐 사용 방법

	1		제품을 안정적이고 평평하며 수평인 곳에 두십시오.

토스터 오븐을 식탁보 또는 커튼과 같은 가연성 물질 위에 올려놓거나 근처에 두지 

마십시오. 

토스터 오븐이 벽 또는 다른 물건과 닿지 않도록 하십시오. 제품의 측면과 후면은 최소한 

5cm, 제품의 위쪽으로는 최소한 10cm 정도의 여유공간을 남겨 두십시오.

토스터 오븐 위에 물건을 올려 놓지 마십시오.

	2		전원 플러그를 벽면 콘센트에 꽂으십시오 (그림 2).

	3		플러그를 벽면 콘센트에 꽂기 전에 타이머 스위치를 “0”에 맞추었는지 
확인하십시오 (그림 3).

	4		도어 손잡이를 당겨 문을 여십시오 (그림 4).

	5		토스터 오븐 안에 석쇠를 놓으십시오.

	6		요리할 음식을 요리용 받침대, 석쇠 위에 직접 놓거나 적당한 용기에 넣어 석쇠 위에 
놓으십시오 (그림 5).

참고: 즙이 많은 음식을 조리하는 경우 항상 요리용 받침대나 적당한 용기를 
사용하십시오.

	7		온도 선택기를 필요한 요리 온도에 맞추십시오.  (그림 6)
요리 온도는 이 설명서 마지막 부분의 조리법을 참조하십시오.

	8		필요한 조리 시간을 설정하십시오.  (그림 7)
조리 시간은 이 설명서 마지막 부분의 조리법을 참조하십시오.
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최대 조리 시간은 HD4494의 경우 30분, HD4496의 경우 45분까지 설정할 수 
있습니다.
,, 전원 표시등이 켜집니다 (그림 8).

참고: 조리 시간을 5분 이내로 설정하려면 (1) 타이머 스위치를 “5”분 표시가 
지나도록 돌렸다가 (2) 다시 필요한 시간으로 되돌리십시오.  (그림 9)
,, 설정한 조리 시간이 경과하면 표시음이 나면서 제품이 자동으로 꺼집니다 (그림 10).

	9		미리 설정한 조리 시간이 경과하기 전에 토스터 오븐에서 음식을 꺼내거나 작동을 
중단하려는 경우, 타이머 스위치를 “0”으로 돌리면 전원이 꺼집니다 (그림 3).

토스터 오븐에 들어있는 음식을 더 조리하고 싶으면 타이머 스위치를 필요한 조리 
시간으로 다시 맞추십시오.

석쇠 및 요리용 받침대와 조리된 음식은 뜨거우니 조심하십시오! 토스터 오븐에서 
뜨거운 요리용 받침대 또는 뜨거운 음식을 꺼낼 때 오븐 장갑이나 두툼한 마른 천을 
사용하십시오. 

토스트 

‘토스터 오븐 사용 방법’란을 참조하십시오.

참고: 토스터 오븐을 예열할 필요가 없습니다. 

	1		빵 조각을 석쇠에 나란히 놓습니다. 한 조각만 구울 경우 빵 조각을 석쇠의 중앙에 
놓으십시오 (그림 11).

토스터 오븐은 한 번에 4조각의 빵을 구울 수 있습니다. 빵을 구울 때에는 석쇠를 
사용하십시오.

	2		온도 선택기를 필요한 온도에 맞추십시오.  (그림 6)
요리 온도는 이 설명서 마지막 부분의 조리법을 참조하십시오.
파이를 데우려면, 낮은 온도를 선택하십시오. 

	3		필요한 조리 시간을 설정하십시오 (그림 7).
조리 시간은 이 설명서 마지막 부분의 조리법을 참조하십시오.

참고: 토스터 작동 중, 도어 유리창에 물방울이 맺힐 수 있습니다. 이것은 음식에 있는 
수분에 의한 정상적인 현상이며, 조리 과정에 영향을 미치지 않습니다.

노릇하게 굽기/바삭하게 굽기

’토스터 오븐 사용 방법’란을 참조하십시오.

참고: 토스터 오븐을 예열할 필요가 없습니다. 

	1		치즈나 빵가루와 같은 토핑을 노릇하고 바삭하게 구워 그라탕 요리를 만드는 경우, 
음식을 적당한 용기 또는 요리용 받침대에 담습니다.

	2		요리용 받침대를 토스터 오븐 안의 석쇠 위에 놓으십시오. 

	3		온도 선택기를 필요한 온도에 맞추십시오.  (그림 6)
요리 온도는 이 설명서 마지막 부분의 조리법을 참조하십시오.

	4		필요한 조리 시간을 설정하십시오.  (그림 7)
조리 시간은 이 설명서 마지막 부분의 조리법을 참조하십시오.

참고: 음식이 타지 않도록 주의깊게 지켜보십시오.

	5		원하는 만큼 구워졌으면 음식을 꺼내고 타이머 스위치를 “0”으로 돌리십시오.

해동

’토스터 오븐 사용 방법’란을 참조하십시오.

	1		음식을 싼 종이 및 비닐 포장지를 제거하십시오.

	2		해동할 음식을 요리용 받침대에 놓으십시오.

	3		요리용 받침대를 토스터 오븐 안의 석쇠 위에 놓으십시오.

	4		온도 선택기를 80°C로 맞추십시오 

	5		타이머 스위치를 사용하여 호일로 싼 음식의 조리 시간을 설정하십시오(조리법 
참조). 
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	6		음식이 해동될 때까지 오븐 안에 들어있는 음식을 그대로 두십시오. 
필요한 시간은 음식의 종류와 크기에 따라 달라집니다.

	7		원하는 만큼 구워졌으면 타이머 스위치를 “0”으로 돌리고 해동된 음식을 
꺼내십시오.

해동된 음식이 상하는 것을 방지하려면 해동 직후 냉장하거나 완전히 조리하십시오.

석쇠 굽기

’토스터 오븐 사용 방법’란을 참조하십시오.

	1		온도 선택기를 필요한 요리 온도에 맞추십시오 (그림 6).
요리 온도는 이 설명서 마지막 부분의 조리법을 참조하십시오.

	2		타이머 스위치를 “5”분으로 맞추고 토스터 오븐을 예열하십시오.

	3		음식을 요리용 받침대에 놓고 예열된 토스터 오븐 안의 석쇠 위에 요리용 받침대를 
놓으십시오.

	4		필요한 조리 시간을 설정하십시오.
조리 시간은 이 설명서 마지막 부분의 조리법을 참조하십시오.

도움말: 음식의 겉이 너무 빨리 노릇해지는 것을 방지하려면, 마지막 몇 분 동안 음식을 
알루미늄 호일에 싸십시오. 요리용 받침대 가장자리의 지저분한 부분을 잘 접어서 
정돈하십시오.

알루미늄 호일이 전열선에 닿지 않는지 확인하십시오. 화재의 위험이 있습니다.

베이킹

’토스터 오븐 사용 방법’란을 참조하십시오.

	1		온도 선택기를 필요한 요리 온도에 맞추십시오 (그림 6).
요리 온도는 이 설명서 마지막 부분의 조리법을 참조하십시오.

	2		타이머 스위치를 “5”분으로 맞추고 토스터 오븐을 예열하십시오.

	3		구울 음식을 놓은 요리용 그릇 또는 요리용 받침대를 예열된 토스터 오븐에 
놓으십시오.

	4		필요한 조리 시간을 설정하십시오 (그림 7).
조리 시간은 이 설명서 마지막 부분의 조리법을 참조하십시오.

참고: 음식이 타지 않도록 주의깊게 지켜보십시오.

도움말: 음식의 겉이 너무 빨리 노릇해지는 것을 방지하려면, 마지막 몇 분 동안 음식을 
알루미늄 호일에 싸십시오. 요리용 받침대 가장자리의 지저분한 부분을 잘 접어서 
정돈하십시오.

알루미늄 호일이 전열선에 닿지 않는지 확인하십시오. 화재의 위험이 있습니다.

사용 후

	1		타이머 스위치를 “0”에 맞추십시오.

	2		벽면 콘센트에서 플러그를 뽑으십시오.

	3		제품을 작동하거나 세척하기 전에 열을 식히십시오.

청소

제품을 세척할 때 수세미, 연마성 세제나 휘발유, 아세톤과 같은 강력 세제를 사용하지 

마십시오.

절대로 토스터 오븐을 물에 담그거나 토스터 오븐에 물이 튀지 않도록 하십시오. 감전 

사고의 위험이 있습니다.

	1		타이머 스위치를 “0”에 맞춘 후, 벽면 콘센트에서 플러그를 뽑고 제품의 열을 
완전히 식히십시오. 

	2		토스터 오븐의 내부 및 외부를 젖은 천으로 닦으십시오.
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	3		석쇠를 분리하여 소량의 세제를 푼 따뜻한 물에서 세척하십시오. 천으로 물기를 닦은 
후 토스터 오븐 내 제자리에 놓으십시오 (그림 12).

	4		요리용 받침대를 소량의 세제를 푼 따뜻한 물 또는 식기세척기에서 세척하십시오. 
음식물 조각 또는 즙이 받침대에 눌어붙은 경우 청소하기 전에 받침대를 뜨거운 물에 
잠시 담가 두십시오.

	5		빵 부스러기를 제거하려면, 제품을 뒤로 돌리고 빵 부스러기 제거 도어를 눌러 
떼어내십시오. 그 다음, 빵 부스러기를 마른 천이나 젖은 천으로 닦으십시오.  (
그림 13)

석쇠와 요리용 받침대가 마른 상태인지 확인한 후 토스터 오븐 내 제자리에 놓으십시오. 

제품을 사용하기 전에는 반드시 빵 부스러기 제거 도어를 닫으십시오.

다시 사용하기 전에 물기가 완전히 말랐는지 확인하십시오.

환경

-- 수명이 다 된 제품은 일반 가정용 쓰레기와 함께 버리지 마시고 지정된 재활용 수거 
장소에 버리십시오. 이런 방법으로 환경 보호에 동참하실 수 있습니다 (그림 14).

품질 보증 및 서비스

보다 자세한 정보가 필요하시거나, 사용상의 문제가 있을 경우에는 필립스전자 홈페이지
(www.philips.co.kr)를 방문하시거나 필립스 고객 상담실로 문의하십시오. 전국 
서비스센터 안내는 제품 보증서를 참조하십시오. *(주)필립스전자: (02)709-1200 *
고객 상담실: (080)600-6600(수신자부담)

문제 해결

이 란은 제품을 사용하면서 가장 일반적으로 경험하게 되는 문제와 그 해결 방법을 
제시합니다. 발생한 문제를 아래 정보로 해결할 수 없는 경우에는 필립스 고객 상담실로 
문의하십시오. 

문제점 해결책

토스터 오븐이 작동하지 
않습니다.

벽면 콘센트에 플러그를 제대로 연결했는지 확인하십시오.

플러그가 벽면 콘센트에 연결되어 있는데도 제품이 작동하
지 않으면, 전기 시스템에 결함이 발생한 것입니다. 필립스 
서비스 센터나 서비스 지정점에서 제품을 검사 또는 수리하
십시오.

조리 도중에 작동을 중
단하고 싶습니다.

타이머 스위치를 “0”으로 돌리면 토스터 오븐의 전원이 
꺼집니다.

조리 도중에 온도를 변
경하고 싶습니다.

온도 선택기를 0에서 230°C 사이의 다른 온도 범위에 맞
추십시오.

음식이 제대로 익혀지지 
않았습니다.

음식 포장 용기에 적혀있는 지시 사항 또는 조리법에 나와있
는 제안사항에 따라 조리해보십시오.

제빵하기 전에 적절한 크기의 오븐 용기를 선택하십시오. 제
빵 과정 중에는 항상 음식을 지켜보십시오.

제빵하는 동안 전원 표
시등이 켜졌다 꺼졌다를 
반복합니다.

사용하는 동안 제빵 온도를 유지하기 위해 열판이 수시로 켜
졌다 꺼집니다. 이는 정상적인 현상입니다.
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조리법

음식 유형 (수
량)

조리시간 (분)
온도(c°C)

권장사항

토스트/롤빵(1-
4조각)

2-4 230 석쇠 사용

그라탕 (1접시) 4-6 230 요리용 받침대 또는 적당한 용기 
사용

튀김 (250g) 5-20 230 포장 용기의 지시 사항에 따름

냉동 피자 (1) 10-16 220 요리용 받침대 사용. 포장 용기의 
지시 사항 또는 조리법 참고

핫도그 (3-5개) 4-5 200 조리 전에 핫도그에 구멍을 내거나 
칼집 내기. 요리용 받침대 사용

스테이크( 
200g)

9-15 230 요리용 받침대 사용

햄버거 (2-4개) 6-10 230 요리용 받침대 사용

닭봉 (200g) 10-15 200 요리용 받침대 사용

호일로 싼 음식 10-16 230 호일이 전열선에 닿지 않도록 주의
하십시오.

쿠키(4 조각) 10-14 180 요리용 받침대 사용. 포장 용기의 
지시 사항 또는 조리법 참고
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Pengenalan
Tahniah atas pembelian anda, dan selamat datang ke Philips! Untuk mendapat manfaat sepenuhnya 
daripada sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftarkan produk anda di www.philips.com/
welcome.

Perihalan umum (Gamb. 1)
A	 Pemegang pintu
B	 Tingkap kaca
C	 Pintu pengeluaran serdak
D	 Elemen pemanasan 
E	 Rak dawai boleh tanggal 
F	 Dulang pembakar tidak melekat
G	 Tombol pemasa 
H	 Lampu penghidup kuasa
I	 Pemilih suhu

Penting
Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda menggunakan perkakas dan simpan untuk 
rujukan masa depan.

Bahaya
-- Jangan biarkan sebarang air atau cecair lain masuk ke dalam ketuhar pemangganguntuk 

mengelakkan daripada kejutan elektrik.
-- Jangan sekali-kali tenggelamkan ketuhar pemanggang di dalam air atau memercikkan air ke atas 

air untuk mengelakkan daripada kejutan elektrik.
-- Jika anda menggunakan kerajang aluminium untuk membalut makanan yang hendak dimasak, 

pastikan ia tidak bersentuhan dengan elemen pemanasan untuk mengelakkan daripada bahaya 
kebakaran.

-- Jangan jangan letak minyak di atas dulang pembakar semasa menggunakannya untuk mengelakkan 
daripada bahaya kebakaran.

Amaran:
-- Periksa sama ada voltan yang ditunjukkan pada perkakas sepadan dengan voltan sesalur kuasa 

setempat sebelum anda menyambungkan perkakas.
-- Jangan gunakan perkakas jika plag, kord sesalur kuasa atau perkakas itu sendiri rosak.
-- Jika kord sesalur rosak, ia mesti digantikan oleh Philips, pusat servis yang dibenarkan oleh Philips 

atau pihak yang telah diluluskan bagi mengelakkan bahaya.
-- Jangan biarkan kord sesalur utama tergantung dari tepi meja atau permukaan ruang kerja tempat 

perkakas itu diletakkan.
-- Jauhkan kord dari permukaan yang panas. 
-- Suhu permukaan yang dapat dicapai mungkin tinggi apabila perkakas sedang beroperasi (cth. 

kawasan yang bertanda = ). 
-- Sambungkan perkakas hanya ke soket dinding yang terbumi.
-- Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang kurang 

upaya dari segi fizikal, deria atau mental, atau kurang berpengalaman dan pengetahuan, kecuali 
mereka diawasi atau diberi arahan berkenaan penggunaan perkakas ini oleh orang yang 
bertanggungjawab atas keselamatan mereka.

-- Kanak-kanak hendaklah diselia untuk memastikan mereka tidak bermain dengan perkakas ini.
-- Jangan sekali-kali biarkan perkakas beroperasi tanpa diawasi.
-- Jangan sambungkan perkakas ini dengan suis pemasa untuk mengelakkan situasi yang berbahaya.
-- Jangan letak ketuhar pembakar di atas atau dekat dengan bahan yang mudah terbakar seperti 

alas meja atau langsir. 

Bahasa Melayu

4222.200.0298.2.indd   18 15-12-09   13:08



-- Jangan sandarkan ketuhar pemanggang pada dinding atau perkakasa lain. Berikan sekurang-
kurangnya jarak sebanyak 5cm di sisi dan belakang perkakas dan sekurang-kurangnya 10cm di 
atas perkakas.

-- Cabut plag ketuhar pemanggangserta merta jika makanan yang sedang dimasak mula 
mengeluarkan asap atau terbakar. Biarkan pintu ketuhar pemanggangtertutup dalam keadaan 
demikian untuk mencegah udara daripada masuk ke dalam pemanggang ketuhar, kerana ini akan 
menyebabkan nyalaan memarak. Tunggu sehingga nyalaan padam dan pengeluaran asap berhenti 
sebelum anda membuka pintunya. 

Awas
-- Perkakas ini bertujuan untuk kegunaan dalam rumah sahaja. Jika perkakas ini disalahgunakan atau 

untuk tujuan profesional atau semiprofesional atau jika ia digunakan tidak mengikut arahan yang 
terdapat dalam manual pengguna, jaminan menjadi tidak sah dan Philips tidak menerima 
tanggungjawab bagi apa-apa kerosakan yang berlaku.

-- Sentiasa letakkan perkakas pada permukaan yang stabil, rata dan mendatar.
-- Cabutkan plag perkakas setiap kali selepas digunakan.
-- Biarkan perkakas menjadi sejuk sebelum anda mengendalikannya atau membersihkannya.
-- Pastikan dulang serdak roti ditutup dengan sempurna sepanjang anda menggunakan ketuhar 

pembakar.
-- Jangan sentuh tingkap kaca dan bahagian-bahagian logam perkakas, kerana ia menjadi sangat 

panas apabila digunakan.
-- Gunakan sarung tangan ketuar atau kain kering tebal untuk mengeluarkan dulang pembakar yang 

panas atau makanan panas dari ketuhar pembakar roti.
--  Jangan letakkan makanan berminyak atau yang diperap langsung di atas rak dawai kerana air 

perapan atau minyak boleh menitis ke atas pemanas lalu menyebabkan ia terbakar.

Medan Elektro Magnet (EMF)
Perkakas Philips ini mematuhi semua piawai yang berhubung dengan medan elektromagnet (EMF). 
Jika dikendalikan dengan betul dan mematuhi arahan dalam manual pengguna ini, perkakas selamat 
untuk digunakan menurut bukti saintifik yang boleh didapati pada masa ini.

Sebelum penggunaan pertama
	1	 	Tanggalkan apa-apa pelekat dan kesatkan jasad perkakas dengan kain lembap.
	2	 	Bersihkan rak dawai dan dulang pembakar dengan air suam dan sedikit cecair pencuci pinggan 

mangkuk.
Nota: Biarkan ketuhar pemanggangmemanas selama kira-kira 5 minit tanpa rak dawai dan/atau dulang 
pembakar dan tanpa sebarang makanan di dalamnya, untuk membakarkan apa-apa debu yang 
mungkin telah terkumpul pada elemen pemanasan semasa penyimpanan.

Menggunakan perkakas
Cara menggunakan ketuhar pembakar roti

	1	 	Letakkan perkakas pada permukaan yang stabil, rata dan mendatar.
Jangan letak ketuhar pembakar di atas atau dekat dengan bahan yang mudah terbakar seperti alas 
meja atau langsir. 
Jangan sandarkan ketuhar pemanggang pada dinding atau perkakasa lain. Berikan sekurang-
kurangnya jarak sebanyak 5cm di sisi dan belakang perkakas dan sekurang-kurangnya 10cm di atas 
perkakas.
Jangan letak apa-apa di atas pemanggang ketuhar.
	2	 	Masukkan plag ke dalam soket dinding yang dibumikan (Gamb. 2).
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	3	 	Pastikan tombol pemasa ditetapkan pada 0 sebelum anda memasukkan plag ke dalam soket 
dinding (Gamb. 3).

	4	 	Tarik pemegang pintu untuk membuka pintu (Gamb. 4).
	5	 	Letakkan rak dawai di dalam pemanggang ketuhar.
	6	 	Letak makanan yang hendak dimasak di atas dulang pembakar, langsung di atas rak dawai atau 

di atas rak dawai dalam alat memasak yang sesuai (Gamb. 5).
Nota: Sentiasa gunakan dulang pembakar atau alat memasak yang sesuai apabila anda memasak 
makanan yang banyak airnya.
	7	 	Tetapkan pemilih suhu kepada suhu memasak yang diperlukan.  (Gamb. 6)
Untuk maklumat mengenai suhu memasak, lihat panduan memasak di hujung manual pengguna ini.

	8	 	Tetapkan tombol pemasa pada masa memasak yang dikehendaki.  (Gamb. 7)
Untuk maklumat mengenai masa memasak, lihat panduan memasak di hujung manual pengguna ini.
Masa memasak maksimum yang boleh ditetapkan ialah 30 minit untuk jenis HD4494 dan 45 minit 
untuk jenis HD4496.
,, Lampu kuasa hidup menyala (Gamb. 8).

Nota: Untuk menetapkan masa memasak kurang daripada 5 minit, putarkan tombol pemasa melepasi 
penunjuk 5 minit (1) dan kemudian putarkan balik kepada masa yang diperlukan (2).  (Gamb. 9)
,, Apabila masa memasak yang ditetapkan telah berlalu, anda akan mendengar bunyi loceng dan 

perkakas akan dimatikan secara automatik (Gamb. 10).
	9	 	Jika anda hendak mengeluarkan makanan daripada ketuhar pemanggangatau jika anda hendak 

berhenti memasak sebelum akhir masa memasak yang ditetapkan, putarkan tombol pemasa 
ke 0 untuk mematikan perkakas (Gamb. 3).

Jika masih terdapat makanan di dalam ketuhar pemanggangyang perlu dimasak, putarkan tombol 
pemasa untuk menetapkan masa memasak yang dikehendaki semula.

Berhati-hati: rak dawai dan/atau dulang pembakar dan makanan yang dimasak panas! Gunakan 
sarung tangan ketuhar atau kain kering yang tebal untuk mengeluarkan makanan yang panas atau 
dulang pembakar daripada pemanggang ketuhar. 

Membakar 
Lihat bahagian ‘Cara untuk menggunakan ketuhar pembakar roti’.

Nota: Tidak perlu untuk memanaskan dahulu ketuhar pembakar roti. 
	1	 	Letak kepingan roti sebelah menyebelah di atas rak dawai. Untuk membakar sekeping roti, 

letakkannya di tengah rak dawai (Gamb. 11).
Ketuhar pemanggang boleh membakar sehingga 4 keping roti pada satu-satu masa. Gunakan rak 
dawai untuk membakar roti.

	2	 	Tetapkan pemilih suhu kepada suhu yang diperlukan.  (Gamb. 6)
Untuk maklumat mengenai suhu memasak, lihat panduan memasak di hujung manual pengguna ini.
Jika anda hendak memanaskan pastri, pilih suhu yang rendah. 

	3	 	Tetapkan tombol pemasa pada masa memasak yang dikehendaki (Gamb. 7).
Untuk maklumat mengenai masa memasak, lihat panduan memasak di hujung manual pengguna ini.

Nota: Semasa memanggang, sedikit penyejatan mungkin terbentuk di atas kaca tingkap pada pintu. Ini 
adalah perkara biasa dan disebabkan oleh lembapan di dalam makanan. Ia tidak menjejaskan proses 
memanggang.
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Pemerangan/penggaringan
Lihat bahagian ‘Cara untuk menggunakan ketuhar pembakar roti’.

Nota: Tidak perlu untuk memanaskan dahulu ketuhar pembakar roti. 
	1	 	Jika anda hendak memerangkan atau menggaringkan hias atas makanan seperti keju dan 

serbuk roti untuk memasakkan gratin, letak makanan tersebut dalam alat memasak yang 
sesuai atau di atas dulang pembakar.

	2	 	Letak alat memasak atau dulang pembakar di atas rak dawai di dalam pemanggang ketuhar. 
	3	 	Tetapkan pemilih suhu kepada suhu yang diperlukan.  (Gamb. 6)
Untuk maklumat mengenai suhu memasak, lihat panduan memasak di hujung manual pengguna ini.

	4	 	Tetapkan tombol pemasa pada masa memasak yang dikehendaki.  (Gamb. 7)
Untuk maklumat mengenai masa memasak, lihat panduan memasak di hujung manual pengguna ini.

Nota: Awasi makanan untuk memastikan ia tidak terlampau masak.
	5	 	Apabila hasilnya memuaskan, putarkan tombol pemasa ke 0 dan keluarkan makanan.

Nyahfros
Lihat bahagian ‘Cara untuk menggunakan ketuhar pembakar roti’.

	1	 	Keluarkan semua pembalut kertas dan plastik dari makanan.
	2	 	Letak makanan yang hendak dinyahfros pada dulang pembakar.
	3	 	Letak dulang pembakar di atas rak dawai di dalam pemanggang ketuhar.
	4	 	Tetapkan pemilih suhu kepada 80°C. 
	5	 	Tetapkan tombol pemasa pada suhu memasak untuk makanan yang dibalut kerajang aluminium 

(lihat panduan memasak). 
	6	 	Biarkan makanan di dalam ketuhar sehingga ia telah nyahfros. 
Masa yang diperlukan bergantung pada jenis makanan dan saiz makanan.

	7	 	Apabila makanan telah dinyahfros, putarkan tombol pemasa ke 0 dan keluarkan makanan yang 
telah dinyahfros tersebut..

Untuk mengelakkan makanan yang dinyahfros daripada rosak, ia hendaklah disejukkan atau masuk 
sepenuhnya selepas dinyahfros.

Memanggang
Lihat bahagian ‘Cara untuk menggunakan ketuhar pembakar roti’.

	1	 	Tetapkan pemilih suhu pada suhu memasak yang dikehendaki (Gamb. 6).
Untuk maklumat mengenai suhu memasak, lihat panduan memasak di hujung manual pengguna ini.

	2	 	Tetapkan tombol pemasa ke 5 minit untuk memprapanaskan pemanggang ketuhar.
	3	 	Letak makanan di atas dulang pembakar dan letakkan dulang pembakar di atas rak dawai di 

dalam ketuhar pemanggangyang telah diprapanaskan.
	4	 	Tetapkan tombol pemasa pada masa memasak yang dikehendaki.
Untuk maklumat mengenai masa memasak, lihat panduan memasak di hujung manual pengguna ini.

Petua: Untuk mengelakkan makanan daripada menjadi perang terlalu cepat, tutupnya dengan kerajang 
aluminium pada beberapa minit terakhir waktu memasak. Kemaskan hujung kerajang di sekeliling 
dulang pembakar.
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Pastikan kerajang aluminium tidak terkena elemen pemanasan untuk mengelakkan bahaya 
kebakaran.

Membakar
Lihat bahagian ‘Cara untuk menggunakan ketuhar pembakar roti’.

	1	 	Tetapkan pemilih suhu pada suhu memasak yang dikehendaki (Gamb. 6)
Untuk maklumat mengenai suhu memasak, lihat panduan memasak di hujung manual pengguna ini.

	2	 	Tetapkan tombol pemasa ke 5 minit untuk memprapanaskan pemanggang ketuhar.
	3	 	Letakkan tin pembakar atau dulang pembakar yang berisi makanan yang hendak dibakar di 

atas rak dawai di dalam ketuhar pemanggangyang telah diprapanaskan.
	4	 	Tetapkan tombol pemasa pada masa memasak yang dikehendaki (Gamb. 7).
Untuk maklumat mengenai masa memasak, lihat panduan memasak di hujung manual pengguna ini.

Nota: Awasi makanan untuk memastikan ia tidak terlampau masak.
Petua: Untuk mengelakkan makanan daripada menjadi perang terlalu cepat, tutupnya dengan kerajang 
aluminium pada beberapa minit terakhir waktu memasak. Kemaskan hujung kerajang di sekeliling 
dulang pembakar.
Pastikan kerajang aluminium tidak terkena elemen pemanasan untuk mengelakkan bahaya 
kebakaran.

Selepas digunakan
	1	 	Tetapkan tombol pemasa pada 0.
	2	 	Keluarkan plag dari soket dinding.
	3	 	Biarkan perkakas menjadi sejuk sebelum anda mengendalikannya atau membersihkannya.

Pembersihan
Jangan sekali-kali menggunakan pad penyental, agen pembersih yang melelas atau cecair yang 
agresif seperti petrol atau aseton untuk membersihkan perkakas.
Jangan sekali-kali tenggelamkan ketuhar pemanggang di dalam air atau memercikkan air ke atas air 
untuk mengelakkan daripada kejutan elektrik.
	1	 	Setkan tombol pemasa pada 0,cabut plag dari soket dinding dan biarkan perkakas menjadi 

sejuk sepenuhnya. 
	2	 	Bersihkan bahagian luar perkakas ketuhar pemanggang dengan kain lembap.
	3	 	Lepaskan cangkuk rak dawai dan bersihkannya di dalam air hangat dengan sedikit cecair 

pencuci pinggang mangkuk. Keringkan dengan kain lap sebelum meletakkannya kembali ke 
dalam pemanggang ketuhar (Gamb. 12).

	4	 	Bersihkan dulang pembakar di dalam air hangat dengan sedikit cecair pembersih atau di dalam 
mesin basuh pinggan mangkuk. Jika bahan makanan atau jus telah mengeras di atas dulang 
tersbut, rendamkannya di dalam air panas sebentar sebelum anda mula membersihkannya.

	5	 	Untuk mengeluarkan serdak, terbalikkan perkakas dan tolak pintu pengeluaran serdak ke 
bawah untuk mengalihkannya. Kemudian lap serdak keluar dengan kain kering atau 
lembap.  (Gamb. 13)

Pastikan rak dawai dan dulang pembakar telah kering sebelum anda memasukkannya semula ke 
dalam ketuhar pembakar. 
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Sentiasa tutup pintu pengeluaran serdak sebelum anda menggunakan perkakas itu semula.
Pastikan perkakas betul-betul kering sebelum anda mula menggunakannya semula.

Alam sekitar
-- Jangan buang perkakas bersama sampah rumah pada akhir hayatnya, tetapi bawanya ke pusat 

pungutan rasmi untuk dikitar semula. Dengan melakukan sedemikian anda akan membantu 
memelihara alam sekitar (Gamb. 14).

Jaminan dan servis
Jika anda memerlukan perkhidmatan atau maklumat atau jika anda mengalami masalah, sila lawati 
tapak web Philips di www.philips.com atau hubungi Pusat Layanan pelanggan Philips di negara anda 
(anda boleh mendapatkan nombor telefonnya di dalam risalah jaminan sedunia). Jika tiada Pusat 
Layanan Pelanggan di negara anda, hubungi wakil pengedar Philips tempatan.

Menyelesaikan masalah
Bab ini meringkaskan masalah yang paling kerap berlaku yang mungkin anda hadapi dengan perkakas 
ini. Jika anda tidak dapat menyelesaikannya dengan maklumat di bawah, sila hubungi Pusat Layanan 
Pelanggan di negara anda. 

Masalah Penyelesaian

ketuhar pemanggang tidak 
berfungsi.

Pastikan plag dimasukkan dengan betul ke dalam soket dinding.

Jika plag telah dimasukkan ke dalam soket dinding dan perkakas 
masih tidak berfungsi, sistem elektroniknya rosak. Biar perkakas 
diperiksa dan dibaiki oleh Philips atau pusat servis yang disahkan 
oleh Philips.

Saya hendak menggangu 
proses memasak.

Putarkan tombol pemasa ke 0 untuk mematikan ketuhar 
pemanggang.

Saya hendak menukar 
suhu semasa memasak.

Putarkan pemilih suhu untuk menetapkan julat suhu yang lain, dari 
0 hingga 230°C.

Makanannya tidak cukup 
masak.

Ikuti arahan pada pembungkus makanan atau ikuti arahan dalam 
panduan memasak.

Pastikan anda telah memilih saiz tin pembakar yang sesuai untuk 
membakar makanan. Sentiasa awasi makanan itu sepanjang proses 
membakar.

Lampu kuasa kerap kali 
hidup dan mati semasa 
memasak.

Elemen pemanasan hidup dan mati sepanjang penggunaan untuk 
mengekalkan suhu memasak yang ditetapkan. Ini adalah normal.
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Panduan memasak

Jenis makanan 
(kuantiti)

Masa memasak 
(minit)

Suhu dalam 
c°C

Saranan

Roti bakar/rol (1-4) 2-4 230 Gunakan rak dawai

Gratin (1) 4-6 230 Gunakan dulang pembakar atau alat 
memasak yang sesuai

Makanan goreng 
sejuk beku (250g)

5-20 230 Ikut arahan pada bungkusan

Piza sejuk beku (1) 10-16 220 Gunakan dulang pembakar dan ikut 
arahan pada bungkusan

Hot dog (3-5) 4-5 200 Cucuk atau belah hot dog sebelum 
memasak; gunakan dulang pembakar

Stik (200g) 9-15 230 Gunakan dulang pembakar

Hamburger (2-4) 6-10 230 Gunakan dulang pembakar

Kepak ayam (200g) 10-15 200 Gunakan dulang pembakar

Makanan dibalut 
kerajang

10-16 230 Pastikan kerajang tidak bersentuhan 
dengan unsur pemanasan.

Biskut (4 biji) 10-14 180 Gunakan dulang pembakar; ikuti arahan 
pada bungkusan atau di dalam resipi
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簡介

恭喜您購買本產品並歡迎加入飛利浦！請於 www.philips.com/welcome 註冊您的產品，
以善用飛利浦提供的支援。

一般說明 (圖 1)

A	 門柄
B	 玻璃爐門
C	 除屑門
D	 加熱板 
E	 拆卸式金屬架 
F	 不沾黏烤盤
G	 定時旋鈕 
H	 電源開啟指示燈
I	 溫度調節器

重要事項

在使用本產品前，請先仔細閱讀本使用手冊，並保留說明以供日後參考。

危險
-- 請勿讓水或其他液體進入烤箱內，以避免電擊。
-- 請勿將烤箱浸泡到水中或是對烤箱潑水，以避免電擊。
-- 如果您要烘烤用鋁箔紙包覆的食物，請確認鋁箔紙沒有接觸到加熱組件，以避免火

災。
-- 使用烤箱時，請勿在烤盤上塗油，以避免火災。

警示
-- 在您連接電源之前，請檢查本地的電源電壓是否與產品所標示的電壓相符。
-- 當插頭、電線或產品本身受損時，請勿使用產品。
-- 如果電線損壞，則必須交由飛利浦、飛利浦授權之服務中心，或是具備相同資格的技

師更換，以免發生危險。
-- 請勿讓電源線懸掛在產品放置的餐桌或流理台邊緣。
-- 電源線應遠離高溫表面。 
-- 產品運轉時，部分機體的表面溫度可能非常高 (例如標示 = 的區域) 
-- 只將產品連接到有接地的電源插座。
-- 基於安全考慮，在缺乏監督及適當指示之下，本產品不適用於孩童及任何身體、知

覺、或心理功能障礙者，或缺乏使用經驗及知識者。
-- 請勿讓孩童使用本產品或當成玩具。
-- 不可在無人看顧的情況下任由產品運作。
-- 為了避免發生危險，本產品不可加裝定時開關。
-- 請勿將烤箱放置在易燃物上或易燃物附近，如桌巾或窗簾。 
-- 請勿將烤箱緊貼於牆壁或任何電器用品，產品的側面及背面至少保留 5 公分的間隔距

離，頂部則保留 10 公分。烤箱頂部請勿放置任何物品。
-- 如果烤箱內的食物開始冒煙或燒焦，請立即拔除烤箱的電源線。請勿開啟烤箱爐門，

以防止空氣進入烤箱內，而造成起火燃燒。請先等火燄熄滅、冒煙散去，再開啟爐
門。 

警告
-- 本電器用品僅供家用。如果不當使用本產品、作為 (半) 專業用途，或未依照使用手冊

操作，保固將無效，且飛利浦將不擔負任何損壞賠償責任。
-- 請將本產品放置在平穩的水平面上。
-- 用完本產品後，請務必將插頭拔掉。
-- 請先讓本產品冷卻，再進行處理或清潔工作。
-- 使用烤箱時，請確認集屑盤確實關閉。
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-- 使用烤箱時，玻璃爐門及金屬部份溫度很高，請勿觸摸以免燙傷。
-- 請使用隔熱手套或較厚的乾布從烤箱取出高溫食物或烤盤。
--  請勿將油膩或調味的食材直接放在金屬架上，醬汁或油脂若滴在加熱器上會產生焦

黑。

電磁波 (EMF)
本飛利浦產品符合電磁波 (Electromagnetic fields，EMF) 所有相關標準。只要使用方式正
確並依照本使用手冊之說明進行操作，根據現有的科學研究資料，使用本產品並無安全顧
慮。

第一次使用前

	1		請撕除所有貼紙，並用濕布擦拭本產品的機體。

	2		用溫水加上些許清潔劑清洗金屬架與烤盤。

注意： 使用前，請先將烤箱加熱約 5 分鐘，請勿放置金屬架、烤盤或食物，以去除烤箱
在儲藏期間累積在加熱原件上的灰塵。

使用此產品

如何使用烤箱

	1		請將本產品放置在平穩的水平面上。

請勿將烤箱放置在易燃物上或易燃物附近，如桌巾或窗簾。 

請勿將烤箱緊貼於牆壁或任何電器用品，產品的側面及背面至少保留 5 公分的間隔距離，
頂部則保留 10 公分。

烤箱頂部請勿放置任何物品。

	2		將插頭插入接地插座中。 (圖 2)

	3		將電源插頭插入牆上插座前，請確認定時旋鈕設定到 0 的位置。 (圖 3)

	4		拉門柄打開爐門。 (圖 4)

	5		將金屬架放進烤箱內。

	6		將要烘烤的食物放在烤盤、直接放在金屬架，或裝在適合的容器，再放在金屬架
上。 (圖 5)

注意： 請使用烤盤或適合的容器烘烤會滴汁的食物。

	7		將溫度調節器設定到所需的烘烤時間。  (圖 6)
如需烘烤溫度的資訊，請參閱本使用者手冊最後，烹調指南部份。

	8		設定定時旋鈕，設定需要的烘烤時間。  (圖 7)
如需烘烤時間的資訊，請參閱本使用者手冊最後，烹調指南部份。
型號 HD4493 的烤箱最長可設定 30 分鐘的烘烤時間；HD4495 烤箱為 45 分鐘。
,, 電源指示燈會亮起。 (圖 8)

注意： 若要將烘烤時間設定低於 5 分鐘，請將定時旋鈕旋轉到超過 5 分鐘的位置 (1)，再
調整回需要的時間 (2)。  (圖 9)
,, 當到達設定的烘烤時間，您將會聽到鈴聲，烤箱會自動關閉電源。 (圖 10)

	9		如果您想在預設時間到達前從烤箱取出食物，或停止烘烤，請將定時旋鈕設定到 0 的
位置，以關閉烤箱電源。 (圖 3)

如果烤箱內的食物仍須烘烤，將定時旋鈕調整至需要的烘烤時間即可。

繁體中文26

4222.200.0298.2.indd   26 15-12-09   13:08



小心：金屬架與 / 或烤盤以及剛烤完的食物很燙！請使用防熱布料從烤箱取出食物、金屬
架，或烤盤，如隔熱手套或較厚的乾布。 

烤熱 

請參閱「如何使用烤箱」小節。

注意： 視需要預熱烤箱。 

	1		將麵包並排放置在金屬架上。若只要烤一個麵包，請將麵包放置在金屬架中
央。 (圖 11)

本產品一次可以烤四片麵包。請使用金屬架烤麵包。

	2		將溫度調節器設定到所需的時間。  (圖 6)
如需烘烤溫度的資訊，請參閱本使用者手冊最後，烹調指南部份。
如果您要加熱油酥食物，請選擇低溫設定。 

	3		設定定時旋鈕，設定需要的烘烤時間。 (圖 7)
如需烘烤時間的資訊，請參閱本使用者手冊最後，烹調指南部份。

注意： 烘烤時，烤箱爐門的透明視窗可能會凝結一些水滴。這是由於食物當中的水分所造
成，為正常現象，並不會影響烘烤過程。

烤酥/烘脆

請參閱「如何使用烤箱」小節。

注意： 視需要預熱烤箱。 

	1		如果您想要金黃酥脆的表層，例如奶油烤菜上的起司與麵包屑，請將食物放到合適的
容器，或是烤盤上。

	2		將容器或烤盤放在烤箱的金屬架上。 

	3		將溫度調節器設定到所需的時間。  (圖 6)
如需烘烤溫度的資訊，請參閱本使用者手冊最後，烹調指南部份。

	4		設定定時旋鈕，設定需要的烘烤時間。  (圖 7)
如需烘烤時間的資訊，請參閱本使用者手冊最後，烹調指南部份。

注意： 時常注意烤箱中的食物避免烤焦。

	5		烘烤至理想程度後，將定時旋鈕調整到 0 的位置，並取出食物。

解凍

請參閱「如何使用烤箱」小節。

	1		移除包覆食物的包裝紙或塑膠袋。

	2		將要解凍的食物放在烤盤上。

	3		將烤盤放在烤箱的金屬架上。

	4		將溫度調節器設定為 80°C。 

	5		設定定時旋鈕，設定鋁箔紙包裝食物的烘烤時間 (請參閱烹調指南)。 

	6		將食物留在烤箱內直到解凍。 
所需時間視食物的種類與大小而異。

	7		食物解凍後，將定時旋鈕調整到 0 的位置，並取出解凍過的食物。

為了避免解凍後的食物發酸或腐敗，解凍後應馬上冷藏或完全烹煮。
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燒烤

請參閱「如何使用烤箱」小節。

	1		將溫度調節器設定到需要的烘烤時間。 (圖 6)
如需烘烤溫度的資訊，請參閱本使用者手冊最後，烹調指南部份。

	2		將溫度調節器設定到 5 分鐘的位置，預熱烤箱。

	3		將食物放到烤盤上，把烤盤放到已預熱烤箱內的金屬架上。

	4		設定定時旋鈕，設定需要的烘烤時間。
如需烘烤時間的資訊，請參閱本使用者手冊最後，烹調指南部份。

提示： 若要預防食物太快烤至金黃程度，可在烘烤的最後幾分鐘使用鋁箔紙覆蓋食物。請
將鋁箔紙容易鬆脫的邊緣完全包覆在烤盤邊緣。

確定鋁箔紙沒有接觸到加熱組件，以避免火災。

烘焙

請參閱「如何使用烤箱」小節。

	1		將溫度調節器設定到需要的烘烤時間。 (圖 6)
如需烘烤溫度的資訊，請參閱本使用者手冊最後，烹調指南部份。

	2		將溫度調節器設定到 5 分鐘的位置，預熱烤箱。

	3		將要烘烤的食物放到烘焙模型或烤盤上，再放到已預熱烤箱內的金屬架上。

	4		設定定時旋鈕，設定需要的烘烤時間。 (圖 7)
如需烘烤時間的資訊，請參閱本使用者手冊最後，烹調指南部份。

注意： 時常注意烤箱中的食物避免烤焦。

提示： 若要預防食物太快烤至金黃程度，可在烘烤的最後幾分鐘使用鋁箔紙覆蓋食物。請
將鋁箔紙容易鬆脫的邊緣完全包覆在烤盤邊緣。

確定鋁箔紙沒有接觸到加熱組件，以避免火災。

使用完畢

	1		請將定時旋鈕設定到 0 的位置。

	2		將插頭拔離牆上插座。

	3		請先讓本產品冷卻，再進行處理或清潔工作。

清潔

絕對不可使用鋼絲絨、磨蝕性的清潔劑或侵蝕性的液體 (例如汽油或丙酮) 清潔本產品。

請勿將烤箱浸泡到水中或是對烤箱潑水，以避免電擊。

	1		請將定時旋鈕設定到 0 的位置，並將插頭拔離牆上插座，讓本產品完全冷卻。 

	2		用濕布擦拭烤箱的外殼與內部。

	3		取出金屬架，用溫水加上些許清潔劑清洗。使用乾布擦乾後再放回烤箱內。 (圖 12)

	4		用溫水加上些許清潔劑或洗碗精清洗烤盤。如烤盤上有結塊的殘餘物或汁液，請用熱
水浸泡一段時間再開始清洗。

	5		要清除碎屑，轉向產品背面，將除屑門向下推並取出，然後使用乾布或濕布清除碎
屑。  (圖 13)

請確認金屬架與烤盤都已乾燥後，再放回烤箱中。 
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務必關閉除屑門，才可再次使用產品。

請確認本產品已完全乾燥再開始使用。

環境保護

-- 本產品壽命結束時請勿與一般家庭廢棄物一併丟棄。請將該產品放置於政府指定的回
收站，此舉能為環保盡一份心力。 (圖 14)

保固與服務

如需相關服務或資訊，或是有任何問題，請瀏覽飛利浦網站，網址為 www.philips.com，
或聯絡當地的飛利浦客戶服務中心 (電話號碼可參閱全球保證書)。若您當地沒有客戶服務
中心，請洽詢當地的飛利浦經銷商。

故障排除

本單元概述您使用本產品時最常遇到的問題。如果您無法利用以下資訊解決您遇到的問
題，請聯絡您所在國家/地區的顧客服務中心。 

問題 解決方法

烤箱無法運作。 請檢查插頭是否正確插入電源插座。

如果插頭已插入電源插座，但產品仍無法運作，可能是電
子系統故障。請將本產品送至飛利浦或飛利浦授權之服務
中心檢查並維修。

我想中斷烘烤過程。 將定時旋鈕調整至 0 的位置以關閉烤箱電源。

我想在烘烤時變更溫度。 將溫度調節器設定為不同的溫度範圍 (0 到 230°C 之間)。

食物沒有完全烤熟。 請遵照食物包裝上的說明或烹調指南中的建議。

烘培時，請確實選擇合適大小的錫箔烘焙模型，並在烘培
程序中隨時注意食物的烘培情形。

在烹調時，電源開啟指示
燈會時亮時滅。

使用中的加熱版會開啟或關閉，以便維持設定的烹調溫
度。這是正常現象。

烹調指南

食物種類 (數量) 烘烤時間 (分鐘) 溫度 c(°C) 建議

土司/小餐包 (1-4) 2-4 230 使用金屬架

奶油烤白菜 (1) 4-6 230 使用烤盤或合適的容器

冷凍乾燥食物 
(250g)

5-20 230 請遵照包裝說明

冷凍披薩 (1) 10-16 220 請使用烤盤並遵照包裝上的
說明

熱狗 (3-5) 4-5 200 放入烤箱前先刺穿或切開熱
狗；使用烤盤

牛排 (200 克) 9-15 230 使用烤盤

漢堡 (2-4) 6-10 230 使用烤盤
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食物種類 (數量) 烘烤時間 (分鐘) 溫度 c(°C) 建議

雞翅 (200 克) 10-15 200 使用烤盤

錫箔紙包裝食物 10-16 230 請確認錫箔紙沒有接觸到加
熱組件

餅乾 (4 片) 10-14 180 請使用烤盤，請遵照食物包
裝或食譜上的說明
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31

产品简介

感谢您的惠顾，欢迎光临飞利浦！为了您能充分享受飞利浦提供的支持，请注册您的产
品，网址为 www.philips.com/welcome。

一般说明 (图 1)

A	 箱门拉手
B	 玻璃视窗
C	 面包屑清除舱门
D	 加热元件 
E	 可分离式金属烤架 
F	 不黏底烘烤盘
G	 定时器旋钮 
H	 电源指示灯
I	 温度选择器

注意事项

使用产品之前，请仔细阅读本使用说明书，并妥善保管以备日后参考。

危险
-- 切勿让水或其它液体进入电烤箱，以免发生电击。
-- 切勿将电烤箱浸入水中，或将水溅到电烤箱上，以免发生电击。
-- 如果使用铝箔包裹要烘烤的食物，请确保其不会接触到加热元件，否则会有火灾危

险。
-- 使用电烤箱时，请不要在烘烤盘上放油，否则会有火灾危险。

警告
-- 在将产品连接电源之前，请先检查产品所标电压与当地的供电电压是否相符。
-- 如果插头、电源线或产品本身受损，请勿使用本产品。
-- 如果电源线损坏，为避免危险，必须由飞利浦或其授权的服务中心，或类似的专职人

员来更换。
-- 不要将电源线悬挂在放置产品的桌子或工作台的边缘上。
-- 不要让电源线接触到高温的表面。 
-- 在产品的使用过程中，可接触到的表面可能会很热（如用 = 指示的区域）。 
-- 产品只能使用带接地线的插座。
-- 本产品不打算由肢体不健全、感觉或精神上有障碍或缺乏相关经验和知识的人（包括

儿童）使用，除非有负责他们安全的人对他们使用本产品进行监督或指导。
-- 应照看好儿童，确保他们不玩耍该产品。
-- 切勿让儿童在无人看管的情况下使用本产品。
-- 切勿将本产品连接到计时器，以免发生危险。
-- 切勿将电烤箱放置在诸如桌布、窗帘等易燃材料的上面或附近。 
-- 切勿将电烤箱靠墙或靠放在其它产品上。应至少为产品的侧面和后面留出 5 厘米的空

间，并为上面至少留出 10 厘米的开阔空间。切勿在电烤箱上面放置任何物品。
-- 如果正在烘烤的食物开始冒烟或烧焦，请立即拔下烤箱的电源插头。在此情况下，应

让烤箱门保持关闭以防止空气进入电烤箱，以防火焰骤燃。等到火焰熄灭、停止冒烟
之后再打开箱门。 

注意
-- 本产品仅限于家用。如果本产品使用不当、用于专业或半专业用途或未按用户手册中

的说明进行操作，则本产品的保修将会失效，并且对于因此而造成的损失，飞利浦拒
绝承担任何责任。

-- 本产品一定要放置在稳定、平坦的水平表面上。
-- 使用后务必拔下产品的插头。
-- 处理或清洁产品之前应先让其冷却。
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-- 确保使用电烤箱时，面包屑底盘已正确合上。
-- 不要触摸产品的玻璃视窗和金属部件，因为它们在使用时温度非常高。
-- 使用烤箱专用手套或厚干布将热烫的烘烤盘或食物从电烤箱中取出。
--  不要直接将油性或腌泡食物放在烤架上，因为汁液或油可能会滴在加热器上，引起燃

烧。

电磁场 (EMF)
这款飞利浦产品符合关于电磁场 (EMF) 的相关标准。据目前的科学证明，如果正确使用并
按照本用户手册中的说明进行操作，本产品是安全的。

初次使用之前

	1		撕掉所有不干胶标签，并用湿布擦拭产品机身。

	2		在加有适量洗涤剂的热水中清洗金属烤架和烘烤盘。

注意： 让电烤箱在没有金属烤架和/或烘烤盘并且没有食物的情况下持续加热约 5 分钟，
这样可将存放期间积聚在加热元件上的灰尘烧掉。

使用本产品

如何使用电烤箱

	1		应将本产品放置在稳固、平坦、水平的表面上。

切勿将电烤箱放置在诸如桌布、窗帘等易燃材料的上面或附近。 

切勿将电烤箱靠墙或其它产品而放。应至少为产品的侧面和后面留出 5 厘米的空间，并为

上面至少留出 10 厘米的开阔空间。

切勿将任何物品放在电烤箱的上面。

	2		将插头插入有接地的电源插座。 (图 2)

	3		在将插头插入电源插座前，确保计时器旋钮被设定到 0。 (图 3)

	4		拉箱门拉手，打开箱门。 (图 4)

	5		将金属支架放在电烤箱中。

	6		将要烘烤的食物放在烘烤盘上，或直接放在金属烤架上，或放在适当炊具的金属烤架
上。 (图 5)

注意： 烹饪多汁的食物时，务必使用烘烤盘或合适的炊具。

	7		将温度选择器设定在所需的烹饪温度。  (图 6)
有关烹饪温度，请参阅本用户手册末尾的烹饪指南。

	8		将计时器旋钮设置到所需的烹饪时间。  (图 7)
有关烘烤时间，请参阅本用户手册末尾的烹饪指南。
对于型号 HD4494，可设定的最长烹饪时间为 30 分钟；对于型号 HD4496，最长烹饪时
间为 45 分钟。
,, 电源指示灯亮起。 (图 8)

注意： 如果要设置的烹饪时间小于 5 分钟，请先将计时器旋钮旋至大于 5 分钟的位置 
(1)，然后再将其回旋至所需的时间 (2)。  (图 9)
,, 当设定的烹饪时间结束时，您将听到一声铃响，且产品将自动关闭电源。 (图 10)

	9		如果需要从电烤箱中取出食物，或者想在预设烹饪时间结束之前停止烹饪，请将计时
器旋钮转动至 0 的位置以关闭产品。 (图 3)

如果电烤箱中要烹饪的食物仍未到火候，请再次将计时器旋钮设定到所需的烹饪时间。
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小心：金属烤架和/或烘烤盘以及烤制的食物很烫！使用烤箱专用手套或厚干布将滚烫的食

物和金属烤架从电烤箱中取出。 

烤面包 

将“如何使用电烤箱”一节。

注意： 无需预热电烤箱。 

	1		将面包片并排放在金属烤架上。要烘烤单片面包，请将其放在金属烤架的中
央。 (图 11)

电烤箱一次可最多烘烤 4 片面包。请用金属烤架烘烤面包。

	2		将温度选择器设定在所需温度。  (图 6)
有关烹饪温度，请参阅本用户手册末尾的烹饪指南。
如果要加热糕点，请选择较低的温度。 

	3		将计时器旋钮设置到所需的烹饪时间。 (图 7)
有关烘烤时间，请参阅本用户手册末尾的烹饪指南。

注意： 烘烤过程中，烤箱门的玻璃视窗上可能会形成一些凝聚物。这是正常情况，它是由
食物中的水分导致的，不会影响烘烤过程。

烘烤/烘干

将“如何使用电烤箱”一节。

注意： 无需预热电烤箱。 

	1		如果要烤黄或烤脆食物上面的调料，如用于烹饪干酪的奶酪和面包屑，请将食物放在
适用的厨具或烘烤盘上。

	2		将厨具或烘烤盘放在电烤箱中的金属烤架上。 

	3		将温度选择器设定在所需温度。  (图 6)
有关烹饪温度，请参阅本用户手册末尾的烹饪指南。

	4		将计时器旋钮设置到所需的烹饪时间。  (图 7)
有关烘烤时间，请参阅本用户手册末尾的烹饪指南。

注意： 请密切关注烤箱中的食物，以确保其未被加热过度。

	5		如果对烘烤结果满意，请将计时器旋钮旋至 0 并取出食物。

解冻

将“如何使用电烤箱”一节。

	1		将食物上所有纸制和塑料包装取下。

	2		将要解冻的食物放在烘烤盘上。

	3		将烘烤盘放在电烤箱中的金属烤架上。

	4		将温度选择器设定在 80°C。 

	5		将计时器旋钮设置为铝箔包装食物的烹饪时间（请参阅烹饪指南）。 

	6		一直将食物保留在烤箱中，直至解冻为止。 
所需时间取决于食物类型和食物大小。

	7		如果食物已解冻，请将计时器旋钮旋至 0 并取出解冻的食物。

为避免解冻过的食物变质，其应被重新冷冻或在解冻后完全弄熟。
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烧烤

将“如何使用电烤箱”一节。

	1		将温度选择器设定到所需的烹饪温度。 (图 6)
有关烹饪温度，请参阅本用户手册末尾的烹饪指南。

	2		将计时器旋钮设置为 5 分钟以预热电烤箱。

	3		将食物放在烘烤盘上，并将烘烤盘放置在预热电烤箱的金属烤架上。

	4		将计时器旋钮设置到所需的烹饪时间。
有关烘烤时间，请参阅本用户手册末尾的烹饪指南。

提示： 为避免食物迅速烤焦，请在烧烤的最后几分钟，用铝箔将食物包好。将烤盘周边多
出的铝箔卷起。

请确保铝箔未接触加热元件，以免发生火灾。

烘焙

将“如何使用电烤箱”一节。

	1		将温度选择器设定到所需的烹饪温度 (图 6)
有关烹饪温度，请参阅本用户手册末尾的烹饪指南。

	2		将计时器旋钮设置为 5 分钟以预热电烤箱。

	3		将装有待烘烤食物的镀锡烤盘或烘烤盘放在预热电烤箱中的金属烤架上。

	4		将计时器旋钮设置到所需的烹饪时间。 (图 7)
有关烘烤时间，请参阅本用户手册末尾的烹饪指南。

注意： 请密切关注烤箱中的食物，以确保其未被加热过度。

提示： 为避免食物迅速烤焦，请在烧烤的最后几分钟，用铝箔将食物包好。将烤盘周边多
出的铝箔卷起。

请确保铝箔未接触加热元件，以免发生火灾。

使用后

	1		将计时器旋钮设置为 0。

	2		将插头从电源插座上拔下。

	3		处理或清洁产品之前应先让其冷却。

清洁

不要使用钢丝绒、研磨性清洁剂或腐蚀性液体（例如汽油或丙酮）来清洁产品。

切勿将电烤箱浸入水中，或将水溅到电烤箱上，以免发生电击。

	1		将计时器旋钮设定到 0，从插座中拔下电源插头并让产品充分冷却。 

	2		用湿布擦拭电烤箱的内部和外部。

	3		取下金属烤架，然后放入到加有适量洗涤剂的热水中清洗。在将其装回电烤箱之前，
先用一块干布擦干。 (图 12)

	4		将烘烤盘放在含有适量洗涤剂的热水中或洗碗机内清洗。如果烤盘上存在结块的食物
残渣或汁液，请先将其置入热水中浸泡一会，然后再开始清洁。

	5		要清除面包屑，请翻转本产品，向下推动面包屑清除舱门以将其卸下。随后使用一块
干布或湿布将面包屑擦除。  (图 13)
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将金属烤架和烘烤盘放回电烤箱之前，应确保其已干燥。 

再次使用本产品之前，请务必关闭面包屑清除舱门。

再次使用产品之前，应确保其完全干燥。

环境

-- 弃置产品时，请不要将其与一般生活垃圾堆放在一起；应将其交给官方指定的回收中
心。这样做有利于环保。 (图 14)

保修与服务

如果您需要服务或信息，或者有任何疑问，请访问飞利浦网站：www.philips.com。您也
可与您所在地的飞利浦客户服务中心联系（可从全球保修卡中找到其电话号码）。如果您
的所在地没有飞利浦顾客服务中心，则可以与当地的飞利浦经销商联系。

故障种类和处理方法

本章归纳了使用本产品时最可能遇到的问题。如果您无法根据下面的信息解决问题，请与
贵国（地区）的飞利浦客户服务中心联系。 

问题 解决方法

电烤箱无法工作。 确保插头已正确插入电源插座。

如果插头已插入插座而产品仍无法正常工作，则很可能
是电子系统出现了故障。请将产品送至飞利浦或或飞利
浦授权的服务中心进行检查和维修。

我希望中断烘烤过程。 请将计时器旋钮旋至 0 以关闭产品电源。

我想在烹饪期间更改温度。 旋转温度选择器以设定不同温度范围：0 至 230°C。

食物未完全熟透。 请按照食品包装袋上的说明，或烹饪指南中的建议进行
操作。

确保选择适当大小的镀锡烤盘烘烤食物。烘烤过程中，
请始终密切注意烤箱中的食物。

烹饪过程中，电源指示灯频
繁亮起和熄灭。

使用过程中，加热元件会反复地开启和关闭，以将设备
保持在适当的烹饪温度。这是正常情况。

烹饪指南

食物类型（数
量）

烹饪时间（分
钟）

温度为 c°C 建议

吐司面包/圆 (1-4) 2-4 230 使用金属烤架

干酪 (1) 4-6 230 使用烘烤盘或适用的厨具

冷冻油炸食品（
250 克）

5-20 230 按照包装袋上的说明进行操作

冷冻比萨饼 (1) 10-16 220 使用烘烤盘并按照包装上的说
明进行操作

热狗 (3-5) 4-5 200 烘烤前，请先刺穿或切开热
狗；使用烘烤盘
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食物类型（数
量）

烹饪时间（分
钟）

温度为 c°C 建议

鱼排（200 克） 9-15 230 使用烘烤盘

汉堡包 (2-4) 6-10 230 使用烘烤盘

鸡翅（200 克） 10-15 200 使用烘烤盘

铝箔包装食物 10-16 230 确保铝箔未接触到加热元件。

甜饼（4 片） 10-14 180 使用烘烤盘；请按照包装袋或
食谱上的说明进行操作
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